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BIJDRAGE
SEPPE ROOSE
“HOORT BELGEN GROOT EN KLEIN”: 
NATIONALE IDENTIFICATIE IN HET WEST-VLAAMSE 
VOLKSLIED (19DE–20STE EEUW)

INLEIDING: DE NATIONALISERING VAN DE MASSA, EEN HEIKELE KWESTIE
Het historisch onderzoek naar nationalisme en nationale identiteit kende van oudsher 
een top down-perspectief; er werd voornamelijk rekening gehouden met de nationale 
gevoelens uit de bovenste laag van de samenleving. Hoe de man in de straat in de ban 
raakte van het vaderland, is een vraag waarop het klassieke nationalismeonderzoek het 
antwoord schuldig bleef. Vanaf de eeuwwisseling maakte het nationalismeonderzoek 
een broodnodige sociale bocht, waarvan de resultaten de nationaliseringsstrategieën 
alvast lijken te relativeren.1 Historici die het debat omtrent de nationaliteitenkwestie 
in het Oostenrijks-Hongaarse Rijk nieuw leven inbliezen, legden de vaak onverschil-
lige, pragmatische en soms zelfs agnostische houding van de lokale bevolking ten aan-
zien van de natie bloot.2 Een Duitstalige inwoner identificeerde zich als Tsjechisch of 

1	 M. Beyen & M. Van Ginderachter, General introduction: writing the mass into a mass pheno-
menon, in: M. Beyen & M. Van Ginderachter (eds.), Nationhood from below: Europe in the long nine-
teenth century, Houndmills-Basingstoke, 2012, pp. 3-4; M. Van Ginderachter, Het vaderland vanuit 
kikkerperspectief: recent Belgisch en Nederlands onderzoek naar natievorming tijdens de lange ne-
gentiende eeuw, in: Tijdschrift voor Geschiedenis, jg. 122, 2009, nr. 4, pp. 523-524.

2	 J. King, Budweisers into Czechs and Germans: a local history of Bohemian politics, 1848-1948, 
Princeton, 2002; P. Judson, Guardians of the nation: activists on the language frontiers of Imperial Austria, 
Cambridge, 2006; T. Zahra, Kidnapped souls: national indifference and the battle for children in the 



De grote menigte die zich rondom Lionel Bauwens (beter bekend onder zijn roepnaam 
‘Tamboer’) en zijn zoon verzamelde, getuigde van de belangrijke maatschappelijke 
rol die marktzangers vroeger bekleedden. Hoewel Tamboer vooral actief was in het 
Meetjesland, kenden zijn vliegende blaadjes een enorme verspreiding, waarvan er ook 
enkele hun weg vonden naar het Veurnse liedpatrimonium. 
[F. Neirynck, Het leven van vader Tamboer, marktzanger, Eeklo, 1978, p. 72]
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vice versa al naargelang de socio-economische voordelen dit kon opleveren, bijvoor-
beeld op vlak van onderwijs of sociale bijstand. Het national indifference-paradigma 
gaat dus uit van een vrij praktische en pragmatische kijk op het dagelijkse leven en 
het nationaliteitsbesef.3 De gewone man zou louter interesse hebben in zijn primaire 
levensbehoeften. Als hij er al vaderlandse gevoelens op na hield, dan waren die hem 
aangepraat door nationalistische activisten. Deze onverschilligheid tegenover de natie 
kan ook opduiken in een postnationale context, waarin de natie reeds ‘gebanaliseerd’ 
is. Zoals Billig in zijn werk Banal nationalism terecht aanvoert, wordt de nationale iden-
titeit continu in het dagelijkse leven gereproduceerd, zij het op zeer onbewuste wijze: 
het ophangen van de landsvlag in de publieke ruimte, de nationale symboliek op mun-
ten en postzegels, het onderscheid tussen binnen- en buitenlands nieuws enzovoort.4 
Kortom, de natie is alomtegenwoordig in het dagelijkse leven, waardoor ze haast als 
vanzelfsprekend ervaren wordt. Er is dus sprake van een zeker spanningsveld tussen 
beide theoretische invalshoeken, iets wat in het huidige debat vooralsnog weinig werd 
aangekaart.5 Wordt de natie algemeen aanvaard door de massa of blijft de interiorisa-
tie van nationalistische discoursen eerder beperkt?

Ook in het onderzoek over België vormt de nationalisering van de massa een centraal 
vraagstuk, meer bepaald wanneer de Vlaamse identiteit ingang vond bij bredere lagen 
van de bevolking. De chronologie die in de historiografie vaak gehanteerd wordt, is 
gestoeld op het comparatief onderzoek van Miroslav Hroch.6 Zijn model, dat weer-
geeft hoe ondergeschikte etnische groepen of ‘kleine’ naties zich ontwikkelden bin-
nen het kader van een dominante, ‘grote’ natie, bestaat uit drie fasen: fase A, waarin 
een kleine groep intellectuelen belangstelling toont voor de cultuur van de kleine 
natie. Vervolgens fase B, waarin deze patriotten het voortouw nemen in een natio-
nalistische agitatie door het oprichten van verenigingen, tijdschriften en culturele 
evenementen. Uiteindelijk fase C, waarin de nationale beweging massificeert via de 
integratie van de arbeidersklasse. De Vlaamse nationale beweging slaagde er niet in 
om deze derde fase voor de Eerste Wereldoorlog te bereiken. De arbeidersbeweging 
ontwikkelde zich eind negentiende eeuw namelijk in de schoot van België, waardoor 

Bohemian Lands, 1900-1948, Ithaca, 2008; J. Bjork, Neither German nor Pole: Catholicism and national 
indifference in a Central European borderland, Ann Arbor, 2008.

3	 M. Van Ginderachter, ‘Nationale onverschilligheid’, de Habsburgmonarchie en België: een 
review van recente literatuur, in: WT, jg. 74, 2015, nr. 4, p. 214.

4	 M. Billig, Banal nationalism, London, 1995, pp. 6-8.
5	 Met uitzondering van M. Van Ginderachter, ‘Nationale onverschilligheid’ […], p. 216; 

M. Van Ginderachter, How to gauge banal nationalism and national indifference in the past: proleta-
rian tweets in Belgium’s belle époque, in: Nations and Nationalism, jg. 24, 2018, nr. 3, p. 580; M. Van 
Ginderachter, The everyday nationalism of workers: a social history of modern Belgium, Stanford, 2019, 
p. 10; M. Van Ginderachter & J. Fox, Introduction: national indifference and the history of nationalism in 
modern Europe, in: M. Van Ginderachter & J. Fox (eds.), National indifference and the history of nationa-
lism in modern Europe, London, 2019, pp. 4-5.

6	 M. Hroch, Social preconditions of national revival in Europe: a comparative analysis of the social 
composition of patriotic groups among the smaller European nations, Cambridge, 1985, pp. 8-13, 22-30.
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de Vlaamse beweging er nauwelijks toe kwam om socio-economische belangen in de 
nationale agitatie op te nemen en zo die massa-aanhang te verwerven.7 Volgens Lode 
Wils gebeurde dit pas na de invoering van het algemeen enkelvoudig stemrecht in 
1919.8 Deze democratiseringsgolf zorgde ervoor dat de christelijke arbeidersbeweging 
een veel prominentere machtspositie kon verwerven binnen de katholieke partij en in-
tensief vervlochten raakte met de Vlaamse beweging. Die integratie van de christelijke 
arbeidersbeweging zorgde ervoor dat ruimere maatschappelijke verlangens van grote 
delen van de bevolking voor het eerst in nationale termen werden uitgedrukt, wat 
zich tijdens het interbellum vertaalde in een breedgedragen steun voor het Vlaamse 
minimumprogramma van Frans Van Cauwelaert. Zowel Hroch als Wils baseren zich 
echter onvoldoende op empirisch onderzoek om deze algemene uitspraken hard te 
maken. Zo steunt het A-B-C-model van Hroch voor de Vlaamse casus op de ledenlijs-
ten van slechts twee flamingantische verenigingen.9 Daarenboven wordt de Vlaamse 
nationalisering geschetst als een vrij rechtlijnig proces, dat derhalve nood heeft aan 
enige nuancering.10

Om het nationaliseringsvraagstuk te kunnen duiden, wendt de historicus idealiter 
bronnen aan die gewone mensen zelf aan het woord laten. Jammer genoeg lieten 
de lagere sociale klassen nu eenmaal minder sporen na in het verleden waaruit hun 
nationale gevoelens kunnen afgeleid worden. Hier bieden de talloze volks- en markt-
liederen die vroeger door Vlaanderen circuleerden echter soelaas. Tot aan de Tweede 
Wereldoorlog was de liedcultuur namelijk niet te missen in het dagelijkse leven. Zowel 
in de publieke (op straat, café, de markt…) als in de private sfeer (thuis, op de werk-
vloer, bij familie…) werd er volop gezongen. In een periode waar pers, radio en televi-
sie slechts een beperkt segment van de bevolking bereikten, vervulden volksliederen 
een belangrijke maatschappelijke functie.11 Bovendien was de marktzanger afhankelijk 
van de verkoop van zijn liederen – die hij overigens vaak zelf schreef – op zogeheten 
vliegende bladen, waardoor ze aan een bepaalde communis opinio dienden te beant-
woorden.12 De volksliederen bieden dus een uitgelezen staalkaart van wat de man in 
de straat vroeger dacht en waar hij zich mee bezighield, waardoor ze de top down-
benadering van het klassieke nationalismeonderzoek kunnen aanvullen met een per-
spectief van onderuit.

7	 M. Hroch, Social preconditions […], pp.114-115; L. Wils, Van Clovis tot Di Rupo: de lange weg 
van de naties in de Lage Landen, Antwerpen, 2005, pp. 171, 183.

8	 L. Wils, Van Clovis tot Di Rupo […], pp. 179-183.
9	 M. Hroch, Social preconditions […], pp. 108-109.
10	 M. Hroch, Social preconditions […], pp. 107-108; Br. De Wever, F.-J. Verdoodt & A. Vrints, 

De Vlaamse patriotten en de natievorming: hoe de Vlaamse natie ophield ‘klein’ te zijn, in: WT, 
jg. 74, 2015, nr. 4, p. 232.

11	 E. Demoen, A la vapeur, dat heet progres: liederen van de industriële revolutie, Gent, 1985, pp. 19-22.
12	 S. Top, Komt vrienden, luistert naar mijn lied: aspecten van de marktzanger in Vlaanderen (1750-

1950), Tielt, 1985, p. 50.
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Hoewel de liedcultuur al vaak werd gehanteerd als bron voor nationalismeonderzoek, 
ging het daarbij meestal om expliciet nationalistische liederen in perioden van in-
stabiliteit, oorlog of nationale crisis.13 Volksliederen daarentegen zijn eerder ‘routine-
bronnen’ gegrond in de sociale praxis van alledag.14 Ze tonen aan op welke manier 
de natie doorheen de volkscultuur gereproduceerd wordt, ook in periodes wanneer 
identiteitsconflicten minder op de voorgrond traden. De talloze verwijzingen naar 
lokale, regionale en (sub)nationale identificaties ogen in eerste instantie dan ook vrij 
triviaal. Deze schijnbare trivialiteit is echter de succesformule voor de verspreiding van 
nationale denkkaders omdat ze kunnen meeliften met alledaagse, niet-controversiële 
onderwerpen.15 Op deze manier bouwden volksliederen mee aan de ‘verbeelde ge-
meenschap’ van de natie.16 In tegenstelling tot traditionele gemeenschappen verliep 
communicatie in de moderne natiestaat niet van mond-tot-mond, maar via ‘gemedi-
atiseerde’ massamedia zoals kranten, radio en televisie. De boodschap begaf zich niet 
langer rechtstreeks van zender naar ontvanger, maar naar een anoniem en diffuus 
doelpubliek.17 Volksliederen werden enkel verspreid via de publieke uitvoering van het 
lied of in mindere mate via gedrukte partituren. Aan de hand van de geografische 
omschrijvingen die in de volksliederen vervat zijn, is het mogelijk om een licht te 
werpen op bredere identificatiepatronen en, waar mogelijk, de klassieke visies op 
het Belgische natievormingsproces tijdens de negentiende en de eerste helft van de 
twintigste eeuw te nuanceren.

De liedteksten werden onderworpen aan een tweeledig methodologisch onderzoek: 
enerzijds een kwantitatieve analyse, waarbij de geografische identificaties (tabel 1) 
in een databank verzameld werden en anderzijds een kwalitatieve discoursanalyse. 
Hierbij werd er gezocht naar patronen van nationale identificatie. Eén liedtekst op zich 
betekent namelijk niet veel, maar wanneer dit systematisch gebeurt, kunnen discour-
sen onderscheiden worden.18 Op deze manier werd achterhaald hoe de liedteksten 
functioneerden in de werkelijkheid waar zijzelf deel van uitmaakten. Hoewel recente 
ontwikkelingen binnen de digital humanities de mogelijkheden van een discoursana-

13	 C. Van Der Haven, Singing the nation: imagined collectivity and the poetics of identi-
fication in Dutch political songs (1780-1800), in: The Modern Language Review, jg. 111, 2016, nr. 3, 
pp. 754-757; R. Vulto, Zingende gemeenschappen: politieke liederen en gemeenschapsvorming in de 
Noordelijke Nederlanden rond 1800, in: Handelingen – Koninklijke Zuid-Nederlandse Maatschappij voor 
Taal- en Letterkunde en Geschiedenis, jg. 72, 2018, pp. 103-106.

14	 D. Hopkin, Voices of the people in nineteenth-century France, Cambridge, 2012, p. 14; 
T. Edensor, National identity, popular culture and everyday life, Oxford, 2002, pp. 17-19; P. Vilas Bohlman, 
Focus: music, nationalism, and the making of the New Europe, New York, 2011, p. 5.

15	 J. Leerssen, German influences. Choirs, repertoires, nationalities, in: K. Lajosi & A. Stynen 
(eds.), Choral societies and nationalism in Europe, Leiden, 2019, pp. 21-22.

16	 B. Anderson, Imagined communities: reflections on the origin and spread of nationalism, 
London, 1983, pp. 5-6.

17	 J. Leerssen, German influences […], pp. 17-18.
18	 M. Beyen, De taal van de geschiedenis: hoe historici lezen en schrijven, Leuven, 2019, p. 27.
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lyse enorm verruimd hebben, zijn deze digitale methoden niet zonder beperkingen.19 
Ieder volkslied kent namelijk zijn eigen oorsprongs-, verspreidings- en receptiege-
schiedenis en kadert binnen complexe sociale, culturele en politieke structuren die 
niet louter vanuit een digitale lens gevat kunnen worden. Daarom werd teruggevallen 
op klassieke hermeneutische methoden om de liederen te analyseren.

Geografische identificatie Voorbeeld

Vlaams Vlaams, Vlaanderen, Vlaendren…
Subnationaal Waals Waal, Waelsch…

Nationaal Impleciet Van ‘t land, ons vaderland, onze staat…

Expliciet België, Belgiek, Belgenland…

Tabel 1: Indicatoren van de geografische omschrijvingen in de volksliederen.

Hoewel doorheen het onderzoek duidelijk naar voren kwam dat het lokale niveau do-
minant is, wordt voor deze bijdrage de focus gelegd op nationale identiteiten.20 In het 
eerste deel wordt het liederencorpus beknopt besproken en bronkritisch gesitueerd. 
Geografisch beperkt het zich tot West-Vlaanderen. Vervolgens brengt het onderzoek 
in kaart wanneer de identificatie met het Belgische en Vlaamse vaderland binnen de 
liederen relevant is. Op deze manier hoopt het bij te dragen tot een verheldering van 
de tegenstelling tussen banaal nationalisme en nationale onverschilligheid. Daarnaast 
gaat het onderzoek na welke invulling deze nationale gevoelens krijgen. Onderzoek 
van Barbara Deruytter en Maarten Van Ginderachter toonde aan dat veelal in etnische 
termen naar Vlaanderen verwezen werd, in de context van een niet-etnisch, civiel 
Belgisch vaderland.21 Het derde deel staat stil bij de vervlechting van taal en de con-
structie van nationale identiteit. Het taalconflict, dat essentieel is in de ontwikkeling 
van de Vlaamse beweging, is zelden vanop het grassroots-niveau bestudeerd. Door niet 
enkel te kijken hoe dat in de liederen geportretteerd wordt, maar ook naar het taal-
gebruik in de liederen zelf, leveren de volksliederen hieromtrent nieuwe inzichten. Ten 

19	 M. Beyen, Thick description beyond the digital space, in: Humanities, jg. 5, 2016, nr. 2, 
pp. 2-3, 6.

20	 Het lokale en regionale niveau wordt behandeld in S. Roose, ‘Kom en luistert naar ons lied, 
wat er bij Dixmude is geschied’: lokale en regionale aanhankelijkheid in het West-Vlaamse volkslied 
(19de-20ste eeuw), in: Handelingen van het Genootschap voor Geschiedenis te Brugge: Tijdschrift voor de 
Studie van de Geschiedenis van Vlaanderen, jg. 159, 2022, nr. 2, pp. 327-359.

21	 B. Deruytter, The layering of Belgian national identities during the First World War, in: 
N. Wouters & L. Van Ypersele (eds.), Nations, identities and the First World War: shifting loyalties to the 
fatherland, London, 2018, pp. 162-163; M. Van Ginderachter, How to gauge banal nationalism and 
national indifference […], p. 588; M. Van Ginderachter, Het rode vaderland: de vergeten geschiedenis van 
de communautaire spanningen in het Belgisch socialisme voor WOI, Gent, 2005, pp. 145, 300.
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slotte wordt gekeken welke connotaties gepaard gaan met de Waalse anti-identiteit 
en hoe deze bijdragen aan de Vlaamse natievorming.

HET VOLKSLIED, TUSSEN MONDELINGE EN GESCHREVEN TRADITIE
De eerste liedverzameling die onderdeel vormt van het liederencorpus, is het Iepersch 
oud-liedboek van Albert Blyau, dat 234 volksliedjes omvat van Ieperse kantwerksters uit 
het einde van de negentiende eeuw.22 Net zoals zijn flamingantische voorgangers, was 
Blyau enkel geïnteresseerd in het traditionele, ‘oude’ lied. Deze volksliederen werden 
eeuwenlang mondeling overgeleverd en kenden geen schriftelijke neerslag, in tegen-
stelling tot de marktliederen die op vliegende blaadjes aan de man werden gebracht.23 
De meeste liederen dateren dus voor 1830. Niettemin bevat de verzameling enkele 
marktliederen die blijkbaar de mondelinge traditie van de kantwerksters zijn binnen-
geglipt en een negentiende-eeuwse oorsprong kennen. Tijdens het mondelinge over-
leveringsproces is het volkslied onderhevig aan talloze wijzigingen qua tekst, ritme 
en melodiestructuur. Hierdoor belandt de originele auteur dikwijls in de vergetelheid 
en is de exacte oorsprong van het lied onduidelijk. Bovendien werd de liedcultuur ge-
kenmerkt door een enorme continuïteit. Zo kwam het geregeld voor dat liederen met 
een negentiende-eeuwse oorsprong neergepend werden in twintigste-eeuwse lied-
schriftjes en dus nog decennia later gezongen werden. Om deze redenen is het quasi 
onmogelijk om definitieve uitspraken te doen over de exacte ouderdom van het lied.24 
Vaak is men aangewezen op de inhoud van de liederen om bijvoorbeeld aan de hand 
van vermelde historische figuren of gebeurtenissen een inschatting te maken van de 
periodisering van het lied. Aangezien de verhaalstof meestal heel triviaal is, vormt ook 
dit geen evident alternatief.25

Het Volksliedonderzoek in Groot-Veurne van Jan Huyghe is de tweede liederenverza-
meling die deel uitmaakt van het corpus.26 Ze kwam tot stand in het kader van het 
volksliedonderzoek van de Leuvense universiteit in de tweede helft van de twintigste 
eeuw.27 Met 1.019 liederen (inclusief varianten) is het meteen de grootste verzameling 
van het corpus. In tegenstelling tot de vorige liederenbundel gaat het niet om een 

22	 A. Blyau & M. Tasseel, Iepersch oud-liedboek: teksten en melodieën uit den volksmond opge-
teekend, Brussel, 1962.

23	 S. Top, The collecting of popular songs in Belgium and the Netherlands in the nineteenth century, 
in: I. Peere en S. Top (eds.), Ballads and diversity: perspectives on gender, ethos, power and play, Trier, 
2004, p. 21.

24	 S. Top, Beschouwingen omtrent volkscultuur en volkskunst, in: Neerlandia: Nederlands-
Vlaams Tijdschrift voor Taal, Cultuur en Maatschappij, jg. 103, 1999, nr. 1, pp. 6-7.

25	 Daarom werd er geopteerd voor een approximatieve chronologische afbakening van het 
onderzoek, in casu de Moderne Tijd (19de en 20ste eeuw).

26	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne, KULeuven, Faculteit Letteren, licentiaatsver-
handeling, 1978.

27	 Zie S. Top, De studie van het (volks)lied aan de Leuvense universiteit, in: Volkskunde: 
Driemaandelijks Tijdschrift voor de Studie van het Volksleven, jg. 80, 1979, nr. 3-4.
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momentopname van het levende lied. De opzet van deze licentiaatsverhandeling was 
om het liederenpatrimonium van Groot-Veurne zo goed mogelijk in kaart te bren-
gen op basis van een uitgebreide heuristiek. Huyghe haalde zijn liederen niet enkel 
uit de volksmond, maar ook uit kranten, lokale tijdschriften, eerdere verzamelingen 
en persoonlijke liedschriftjes. In dit laatste brontype schreven de mensen zelf hun 
meest gegeerde liederen neer. Dit getuigt van een zekere circulatie en populariteit 
van deze liederen. De volksliederenbundel bevat merendeels liederen uit het milieu 
van de marktzangers, aangevuld met liederen uit een zuiver orale traditie. In de lie-
derenschriftjes treft men echter ook heel wat liederen aan die buiten de marktzan-
gerstraditie vallen en afkomstig zijn uit de Vlaamse beweging, het verenigingsleven, 
de naoorlogse schlagercultuur enzovoort. De populaire liedcultuur opereert dus niet 
in een vacuüm, maar staat steeds in wisselwerking met andere cultuurpatronen, ook 
met die van de elite.28

Het corpus wordt vervolledigd door de verzameling van Roger Hessel, Het volkslied 
in West-Vlaanderen, dat 132 volksliederen met varianten omvat.29 Gedurende de jaren 
zeventig struinde Hessel de West-Vlaamse rusthuizen rond, op zoek naar mensen die 
nog volksliedjes uit het hoofd kenden. De meeste liederen zijn dus uit de volksmond 
opgetekend, hoewel Hessel ook oog had voor liederenschriften en vliegende blaadjes. 
De bundel is geografisch en sociaal heel wat diffuser dan bovengenoemde liedverza-
melingen. Er is dus geen sprake van een momentopname van het levende lied zoals 
bij het Iepersch oud-liedboek het geval was en evenmin van een reconstructie van het 
gemeentelijk liederenpatrimonium zoals bij de verzameling van Huyghe. Daarenboven 
legde Hessel zichzelf ook beperkingen op door zich enkel te focussen op liederen van 
voor 1900. De drie liederenverzamelingen samen vormen een liederencorpus van 1.385 
West-Vlaamse volksliederen (inclusief varianten). Daarvan verwijzen er 114 impliciet 
naar de natie. De Waalse, Vlaamse en Belgische identiteit komen respectievelijk 12, 55 
en 66 keer in de liederenteksten expliciet aan bod.

DE RELEVANTIE VAN DE NATIONALE IDENTITEIT IN HET WEST-VLAAMSE 
VOLKSLIED

OORLOGSLIEDEREN
Het motief van de natie is slechts in beperkte mate aanwezig in het corpus. Dit 
toont aan dat de nationale identiteit slechts een relevante sociale categorie vormt 
in bepaalde liedgenres en -motieven. Zo is het niet verwonderlijk dat de nationa-
le identiteit prominent aanwezig is in oorlogsliederen. Het corpus bevat achttien 
liederen die betrekking hebben op de Eerste Wereldoorlog en verwijzen naar de 
Belgische, Vlaamse of Waalse identiteit. Hoewel het om een veel minder omvattende 

28	 E. Demoen, A la vapeur […], pp. 7-8.
29	 R. Hessel, Het volkslied in West-Vlaanderen, Brugge, 1980.
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steekproef gaat, lijken deze oorlogsliederen de voornaamste bevindingen van het 
onderzoek van Deruytter te bevestigen. Aan de hand van populaire liederen uit zowel 
het marktzangerscircuit als de oorlogspropaganda van de Belgische overheid, ana-
lyseerde zij de verhouding van de Vlaamse en Waalse subnatie ten aanzien van het 
Belgische vaderland.30 Ook in de West-Vlaamse volksliedjes is Belgisch in de overgrote 
meerderheid van de gevallen de enige vermelde nationale identiteit. In die liederen 
worden hoofdzakelijk de civiele kenmerken van de Belgische identiteit benadrukt; 
België wordt geassocieerd met institutionele elementen, zoals Koning Albert en de 
driekleur, en de strijd voor recht en vrijheid. Wanneer Vlaanderen vermeld wordt, ge-
beurt dit op een positieve manier binnen een breder, Belgisch raamwerk. Het enige 

30	 B. Deruytter, The layering of Belgian national identities […], pp. 161-165.

Geografische weergave van het liederencorpus.
[Kaart van auteur op basis van database]

>
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lied dat naar de Waalse identiteit verwijst, doet dit ook volgens het klassieke motief 
van broederschap tussen Vlamingen en Walen (“Blijft dus Vlaming, Waal, vereenigt met 
hert en ziel”).31 Slechts één oorlogslied maakt enkel gewag van de Vlaamse identiteit; 
het marktlied Eeuwig aandenken aan onze broeders van de Yser uit het repertoire van 
Achille Coppenolle, dat in het slotrefrein duidelijk de kaart trekt van de Vlaamse be-
weging:

“Ons Vlaamsche rechten,
Waarvoor wij vechten,
Misschien gelijkheid
Ja, voor iedereen
’t Bloed in hun aderen
Onzer voorvaderen
Bleven getrouw
Hun taal was algemeen.”32

Zoals de titel doet vermoeden, is dit lied pas na de Eerste Wereldoorlog ontstaan, 
wanneer zich een anti-Belgisch Vlaams-nationalisme ontwikkelde.33 Het is één van de 
weinige marktliederen in het corpus dat expliciet politieke vertogen uitdraagt. Verder 
bevat het Volksliedonderzoek in Groot-Veurne een dertigtal liederen omtrent de Tweede 
Wereldoorlog, waarvan er zesentwintig naar de natie refereren. Opnieuw is België ver-
uit de meest voorkomende identificatie. Huyghe vond al deze liederen terug op vlie-
gende bladen die in de nasleep van de snelle bevrijding in 1944 moeten gedrukt zijn. 
De nood aan nationalistische agitatie om de strijd voort te zetten, was er toen minder 
urgent waardoor ook de typische vaderlandse symboliek minder werd aangehaald. 
Veelal spotten de liederen met Hitler en het nationaalsocialisme (O! Die Gestapo, Weg 
met het Duitsche orde!, De vijand is gaan vliegen enzovoort) of hekelden ze de collabo-
ratie.34 Enkel bij dit laatste motief worden de Vlaamse en Waalse identiteit genoemd:

“Gij hebt gewerkt en wij zullen u betalen
we willen niet dat ge uw werk voor niets en doet
zijt gij Vlaming of zijt gij uit de walen
ge wordt betaald, maar niet in geld of in goed
ge zult wat duitsch is nu ne keer verre zien vliegen
loontje komt om zijn boontje op het gepaste moment

 

31	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 597.
32	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 66.
33	 L. Wils, Onverfranst, onverduitst? Flamenpolitik, activisme, frontbeweging, Kalmthout, 2014, 

p. 326; zie ook Br. De Wever, Greep naar de macht. Vlaams-nationalisme en nieuwe orde: het VNV 1933-
1945, Tielt, 1994, pp. 30-31.

34	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 107, 110, 117.
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dat zal u leren uw eigen volk te bedriegen
We maken korte metten en zoo is ’t gekend.”35

“Woei eens de storm ons toe uit verre streken
blijft Vlaming Waal vereend met hart en ziel
maar dat is ook deze keer wel zoo gebleken
wanneer den duitsch verraderlijk inviel
men zag hier nog zoovele laffe daders
die uitblonken door hunne valsche daad
wij luisterden niet naar deze verraders
Weg met alwie ons vaderland verraadt.”36

De volkszangers speelden in op de hevige emoties die de bevrijding bij het volk los-
maakte. Deze liederen tonen aan dat – zij het meer dan bij het activisme in de Eerste 
Wereldoorlog – samenwerking met de Duitse bezetters (in ruil voor meer Vlaams zelf-
bestuur) niet op brede steun van de bevolking kon rekenen.37 De collaboratie was 
tijdens de Tweede Wereldoorlog, in vergelijking met de Eerste Wereldoorlog, veel al-
gemener, openlijker en radicaler, waardoor de bestraffing ervan een grotere groep 
trof. Dit werd door een niet onbelangrijk aantal mensen ervaren als een zoveelste 
aanval op Vlaanderen, waardoor het politiek Vlaams-nationalisme vanaf de jaren 1950 
weer de wind in de zeilen kreeg. Ook de Koningskwestie werd bezongen in één van 
de bevrijdingsliederen:38

“Ons gedachten blijven met den vorst vereenigd
die thans opnieuw zijn volk besturen zal
die bij elkeen zelfs in de hardste nooden leenigt
steeds heel bereid en altijd overal
heil Leopold, hij is voor ons een zegen
hij brengt nu weer ons belgisch volk vooraan
wij minnen U, Uw liefde lacht ons tegen
Uw hand geleid op de rechte baan.”39

Uit de andere liederen die op hetzelfde vliegend blad gedrukt staan, kan afgeleid 
worden dat dit marktlied nog in de bevrijdingsroes moet verschenen zijn. Mogelijk 
circuleerde het al voor het offensief van de katholieken in mei 1945 om Leopold III 

35	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 121.
36	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 118.
37	 L. Wils, Onverfranst, onverduitst? […], p. 307; S. De Schaepdrijver, De Groote Oorlog: het 

koninkrijk België tijdens de Eerste Wereldoorlog, Antwerpen, 2014, pp. 289-290.
38	 Wils, Van Clovis tot Di Rupo […], p. 227; L. Wils, Het aandeel van de ‘Flamenpolitiek’ in de 

Vlaamse natievorming, in: Belgisch Tijdschrift voor Nieuwste Geschiedenis, jg. 45, 2015, nr. 2-3, p. 235.
39	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 118.
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terug op de troon te krijgen.40 In ieder geval toont het lied aan dat koningsgezinde 
discoursen ook van onderuit geconstrueerd of versterkt werden. Dergelijke vertogen 
dateren trouwens al van ver voor de Eerste Wereldoorlog. Zo wordt in een volkslied 
over de brand van het koninklijk paleis in 1890 gelamenteerd, terwijl twee andere 
liederen hulde brengen aan Leopold I en diens in 1850 overleden vrouw Louise Marie 
van Orléans in 1850.41 Het koningshuis is één van de Belgische instituties die reeds vrij 
vroeg in de populaire cultuur aanwezig was.

VERHUISLIEDEREN
Andere liederen waarin de nationale identiteit relevant is, zijn deze waarin men om 
diverse redenen naar het buitenland trekt. Dit motief komt niet enkel voor in verhuis-
liederen die expliciet het emigreren bezingen, maar ook in beschouwende liederen 
waarin de protagonist uit (liefdes)verdriet of misnoegen het thuisland verlaat:

“Adieu dan, adieu dan,	
Adieu, schoon Belgenland!
Adieu dan, al mijn vrienden:
‘k Ga met mijn lief van kant!
‘k Wil naar Brezieljen varen:	
Da’ land is ver van hier;
Ons sloep gaat door de baren
En wij hebben daarin plezier!”42

“Ik zeg adieu ons liefste Belgenland
en al die Vlaamsche streken
want mexico staat in mijn hert geplant
daarvoor wil ik leven stellen te pand
voor onze prinses charlotte hier geboren
zij is aldaar verkoren.”43

De vermelding van Prinses Charlotte van België doet vermoeden dat het onderste 
lied dateert uit het derde kwart van de negentiende eeuw. Zij werd namelijk midden 
jaren zestig van de negentiende eeuw keizerin van Mexico, nadat Napoleon III haar 
echtgenoot Maximiliaan van Oostenrijk de troon aanbood.44 Dit is trouwens het enige 
verhuislied dat naast België ook naar Vlaanderen verwijst, zij het wel naar “Vlaamsche 

40	 L. Wils, Van Clovis tot Di Rupo […], p. 230.
41	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 527, 549; A. Blyau & M. Tasseel, 

Iepersch oud-liedboek […], pp. 289-292.
42	 A. Blyau & M. Tasseel, Iepersch oud-liedboek […], p. 327.
43	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 410.
44	 P. Marechal & P. Van Schuylenbergh-Marchand, De Belgische vrijwilligers in Mexico (1864-

1867): indrukken en beelden van de Nieuwe Wereld, in: E. Stols (ed.), De Belgen en Mexico, Leuven, 1993, 
pp. 45-47; J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 410-411.
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streken” als onderdeel van het bredere Belgische vaderland. Dit is opmerkelijk en ligt 
in de lijn van het civiele en institutionele karakter dat aan de Belgische natie toege-
schreven wordt, ook al stammen de meeste verhuisliederen uit een periode waarin 
de Vlaamse identiteit zich nog niet zo sterk ontwikkeld had. Daarnaast valt het op  
dat enkele verhuisliederen ronduit negatief staan tegenover het Belgische vaderland:

“Stil en zacht vaart er een groot schip van kant
en verlaat ons treurig Belgenland	
op den wal blijft daar een moeder vol pijn
aan haar hart drukt zij haar lief klein.”45

“Vaartwel vriendinnen en maakt geen getraan	
omdat ik moet gaan marcheren	
ver over zee de wapens dragen gaan	
want Belgiqua staat mij niet meer aan.”46

“Wat is het hertje hier in ons Belgenland
Waar ons moederborst ons herte zoo duur kost
haar graf onteert is voor ons geen schand
(…)
wij zullen het plekje nooit meer betrappelen
moeder vaarwel moeder vaarwel
wij verwijderen snel wij verwijderen snel
en zullen deze aarde hier nooit meer betrappelen.”47

Ook het lied hierboven, de Romance van den Argentin, kan gedateerd worden op het 
einde van de negentiende eeuw. Dit verhuislied kadert namelijk in de ‘Argentijnse 
koorts’, een emigratiepiek in de periode 1888-1899 waarin circa twaalfduizend 
Vlamingen vanuit Antwerpen naar Argentinië trokken.48 Uit de openingsstrofe blijkt 
dat de protagonist het land verliet uit economische onvrede:

“Zeg, broeder lief, wat gaan wij nu doen
zonder werk of brood tot in den diepsten nood
gelijk gij ziet ‘k en kan er niets aan doen
onze wangen zijn niet rood
(…)

45	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 1056.
46	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 410.
47	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 806.
48	 L. Vloeberghs, De Belgische emigratie naar Argentinië, 1888-1889: op reis met Leopold 

Procureur en Arthur De Myttenaere, twee journalisten te midden van de Argentijnse koorts, in: 
Brood en Rozen: Tijdschrift voor de Geschiedenis van Sociale Bewegingen, jg. 21, 2016, nr. 3, p. 5; J. Huyghe, 
Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 805-806.



Enkele vrouwen poseerden achter hun kantkloskussen in de Rijselstraat in Ieper, een 
straat die in verscheidene kantwerkstersliedjes uit het Iepersch oud-liedboek bezongen 
wordt. De foto moet genomen zijn kort nadat Albert Blyau er zijn veldwerk verrichtte 
aan het einde van de negentiende eeuw. [Westhoek verbeeldt, privécollectie]

>
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broeder, bedenk, ‘k en kan niet meer
een vlaming geeft geen moed verloren
maar het verdriet, maar het verdriet
van onze wensch, van onze wensch
en zal ons nimmer meer doen schromen.”49

Samen met het net besproken verhuislied naar Mexico, verwijzen deze liederen naar 
een Vlaamse aanhankelijkheid waarvan met zekerheid kan gezegd worden dat ze van 
voor de Eerste Wereldoorlog dagtekent.

SOCIAALKRITISCHE LIEDEREN
Wanneer socio-economische wantoestanden in de liederen aan de kaak gesteld wor-
den, blijkt de vermelding van de natie bijzonder relevant te zijn. Dit motief is het enige 
dat bijna uitsluitend op een negatieve wijze naar de nationale identiteit verwijst. Van 
de vijftien sociaalkritische liederen dat het corpus rijk is, verwijst de helft op een im-
pliciete wijze naar het vaderland:

“’t Arme volk die is van klagen moe
zeg waar gaat dat nu naar toe	
’t spekuleeren in ons kleine land
trekt ons wel nen grooten tand
wel zij vinden een goeden raad
onze frank die zo laage staat
iedereen die nering doen
vragen opslag geef maar poen
wel wat gaan zij met ons geld toch doen.”50

“Door overvloed van schulden die ons land in roere zet
Is ’t weer een nieuwe wet
Dus vrienden opgelet
Gij zult er wel van hooren,
’t zij veur heere of veur nen boer
De wet op het verkeer en het vervoer.”51

De andere helft verwijst expliciet naar België. De eerste keer in een vroeg negen-
tiende-eeuws lied uit het Iepersch oud-liedboek (cfr. tweede lied hieronder). In som-
mige gevallen schuwt men niet om met de vinger te wijzen naar de schuldigen van 
het socio-economisch ongenoegen, zoals in dit Veurns marktlied uit het interbellum  
 

49	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 805.
50	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 1053.
51	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 77.
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(cfr. eerste lied hieronder). De herhaalde associatie van de Belgische staat met socio- 
economische malaise bevestigt opnieuw het eerder civiele karakter dat deze nationale 
identificatie doorgaans wordt toegedicht:

“Ons land is ziek vrienden van politiek	  
van socialist liberaal of katholiek
het blauw en rood dat is de dood
hier in ons België voor klein en voor groot
in tijd van kiezing zien wij dat wel
dan worden er met milioenen geteld	
maar is een mensch in druk of wêe [smart]
dan moet het komen van over de zee.”52

“Aanschouwt hier ons Belgiek,
De hooveerdij [praalzucht] is overgroot!
’s Zondags toonen zij haar rijk,
Maar in de weke zijn z’ in nood:
Schier geen geld om brood te koopen,
Met de bloemen in het haar;
Daar zijn luizen bij heel’ hoopen:
Houdt u vandaar, houdt u vandaar!”53

HEIMAT- EN VADERLANDSLIEDEREN
Daarnaast speelt de nationale identiteit een rol in de heimat- en vaderlandsliederen. 
Deze liedgenres zijn geenszins binnen de lagere sociale klassen zelf ontstaan, maar 
vrijwel altijd van bovenaf de liedcultuur binnengeloodst. De meeste van deze liederen 
vloeien voort uit de pen van negentiende-eeuwse, flamingantische (toon)dichters. 
Het gaat om liederen zoals Mijn Vlaanderen van Alexis de Carne, een flamingantische 
priester-dichter, of het bekendere Mijn Vlaanderen heb ik hartelijk lief, geschreven door 
Theophiel Coopman op het einde van de negentiende eeuw.54 Ook de Vlaamse Leeuw 
werd in het liedpatrimonium van Veurne teruggevonden.55 Liederen waarvan de au-
teur niet gekend is (Ons Vlaanderland, Ons Vlaanderen enzovoort) kunnen door het 
vaak onomwonden etnisch vertoog (“Gewijde grond van onze vaadren”, “God die ons 
wieg bewaakte / Ons Vlaamsch en Christen maakte”) en het poëtisch taalgebruik ook aan 
de Vlaamse beweging gelieerd worden.56 Binnen deze traditie kunnen ook de talloze 
Vlaamse zang- en toneelgenootschappen gerekend worden, die vooral na de Eerste 

52	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 576.
53	 A. Blyau & M. Tasseel, Iepersch oud-liedboek […], p. 376.
54	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 232-233, 664; Online Database voor 

Intermediaire Structuren, Alexis de Carne, geraadpleegd op 15.04.2022, op: https://www.odis.be.
55	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 249-250.
56	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 644-646.
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Wereldoorlog opbloeiden.57 Enkele liederen uit deze kringen zijn door Veurnenaars 
in liedschriftjes neergepend. De programmatie van deze verenigingen kon heel fla-
mingantisch gekleurd zijn. Zo haalt het kluchtlied van een Waregems toneelfonds, De 
philosophische koewachter (cfr. eerste lied hieronder), in het biscouplet onverwachts 
politiek uit. Net zoals Het jubeljaar (cfr. tweede lied hieronder), een lied van een to-
neelgilde uit Woumen dat bezield is door de Vlaamse mythevorming uit de Eerste 
Wereldoorlog:58

“Reeds honderd jaar
Wordt ’t Vlaamsche volk verdrukt
En gaat zoo vreeselijk gebukt
Eens waren ’t echte slaven
Gedrild van graven en barons
In oorlog: vleesch voor de kanons
Zoo verwierven z’hun naam die braven
Tot zelfs het kruisken op hun graf,
Hun eigen maaksel brak men af59

Het Vlaamsche Kruis verboên [verboden] op straf
’t Riep om wraak.”60

“‘k En zag mijn koetjes nooit probeeren
Om ezel, paard of muil te zijn!
Ge noemt het zotte klaps, mijn heeren;
Doch zot en is ’t maar in de schijn!
Of is het zot, wat zult ge zeggen
Van menigeen in Vlaanderland
Die zocht zijn Vlaamsch-zijn af te leggen?”61

Slechts drie vaderlandsliederen verwijzen naar België, waarvan Mijn vaderland als eni-
ge buiten de oorlogsliederen nationale retoriek aanhaalt: “Vlaanderen en Walenland / 
Zijn immer nauw verwant (…) / Die eendracht onze macht / Door ’t Belgische hart”.62 Het 
oudste Belgische vaderlandslied stamt waarschijnlijk uit de negentiende eeuw, aange-
zien Saksen en Pruisen er vermeld worden. Vooral de versregel “De Pruis [heeft] geen 
bozen aard” doet vermoeden dat het voor 1914 geschreven moet zijn:

57	 H. Willaert & J. Dewilde, Het lied in ziel en mond: 150 jaar muziekleven en Vlaamse Beweging, 
Tielt, 1987, p. 128.

58	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 1198.
59	 Verwijst naar de verwijdering van de heldenhuldenzerken.
60	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 1196.
61	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 899.
62	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 663.
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“In Frankrijk drink men lekkeren wijn
In Duidsland voedzaam bier
in Holland zijn de kazen fijn
de Briet maakt goede sier
(…)
De Griek en heeft geen slecht gedrag
De Pruis geen boozen aard
(…)
Maar ’t volk is nergens zoo plezant
Als in mijn duurbaar Belgenland.”63

De nationale stereotypen in het lied tonen aan dat een wereldbeeld waarin onder-
scheid gemaakt wordt tussen verschillende ‘naties’ toen gangbaar was. Het rijm en 
de tekst doen echter niet aan de marktzangers denken; nogmaals een indicator dat 
dergelijke expliciet nationalistische liederen vrijwel altijd uit andere milieus afkom-
stig zijn. Het corpus bevat uiteindelijk een handvol heimatliederen die België noch 
Vlaanderen bezingen, maar net een vreemd land (Ginds in het Zuiden ligt mijn Spanje, 
Ik hou van Holland enzovoort).64 Dit wijst op een vorm van nationale onverschilligheid 
die het doorsnee volkslied kenmerkt, aangezien het in de eerste plaats was bedoeld 
als ontspanning.

RELIGIEUZE LIEDEREN
Ten slotte is de nationale identiteit relevant in een handvol religieuze liederen, die zo 
goed als allemaal naar Vlaanderen verwijzen:

“O Kruise dat waakt aan de rand van het woud
O Kruise van harsteen met lettren van goud
Gij zijt met de Vlaming in ’t gaf neêrgedaald
O Kruis in het bloed onzer vadren geplant
Bewaar steeds en zegen ons Vaderland!”65

Deze liederen worden gekenmerkt door een stevig etnisch discours, met een sterke 
nadruk op de verbondenheid tussen het Vlaamse volk en het geloof. Hoewel het on-
duidelijk is uit welk milieu deze liederen komen, daar ze allemaal neergeschreven zijn 
in anonieme liedboekjes, zijn stichtende en moraliserende liederen niet ongebruikelijk 
binnen de volksliedtraditie.66 De etnische invulling van de Vlaamse identiteit wordt 
echter nog sterker benadrukt in de liederen waarin taal of taalconflict een rol spelen.

63	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 260.
64	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 624, 1495.
65	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 666.
66	 E. Demoen, A la vapeur […], p. 19.



WT 2023/1  |  S. ROOSE  —  NATIONALE IDENTIFICATIE IN HET WEST-VLAAMSE VOLKSLIED	 |  23  |

HET TAALCONFLICT ALS BOUWSTEEN VOOR EEN VLAAMSE IDENTITEIT
De voorkeurspositie van het Frans als bestuurs-, gerechts- en onderwijstaal zorgde 
ervoor dat heel wat Nederlandstaligen moeite deden om tweetalig te worden, met als 
doel meer gerespecteerd te worden en sociale promotie te kunnen maken.67 De toena-
me van tweetaligheid onder Vlamingen vond merendeels plaats in de grote steden en 
langs de taalgrens.68 Hoewel de statistieken van de talentellingen de neiging hadden 
om het aandeel Franstaligen in Nederlandstalig gebied te overdrijven, blijven ze illus-
tratief voor deze toenemende verfransing.69 Zo zal het aandeel tweetaligen in geheel 
West-Vlaanderen tot aan de laatste telling (1947) beduidend toenemen. Aangezien 
de talentellingen niet opgedeeld zijn naargelang sociale klasse, is het moeilijk om 
het taalgebruik bij de lagere sociale strata in te schatten. Van Ginderachter kon aan 
de hand van zogenaamde strijdpenningen – korte en informele tekstjes die arbeiders 
tegen betaling konden laten publiceren in het socialistische dagblad Vooruit – een 
licht werpen op het dagelijkse taalgebruik. Hieruit bleek dat de Gentse arbeiders op 
een zo goed als geïsoleerd, Vlaams taaleiland leefden.70 De overgrote meerderheid van 
die strijdpenningen waren namelijk in het Nederlands geschreven, wat wijst op de 
evidentie van het Nederlands als primaire omgangstaal. Bovendien bleek de kennis 
van het Frans bij de Gentse arbeiders nagenoeg onbestaande. Dit kwam niet alleen 
door het belabberde volksonderwijs, ook in het dagelijkse leven dienden zich nau-
welijks opportuniteiten aan om het Frans aan te leren. De strijdpenningen vertonen 
weinig expliciete steun aan de Vlaamse beweging, maar ook geen afkeur, net omdat 
het Nederlands als spreektaal in Gentse arbeidersmiddens weinig gecontesteerd was. 
Dit in tegenstelling tot de Antwerpse arbeiders, die vaker in conflict kwamen met 
Franstalige arbeidsmigranten, waardoor de socialistische top er daar wel in slaagde 
om het taalconflict te politiseren.

De volksliederen lijken deze bevindingen voor de lagere sociale klassen in West-
Vlaanderen ten dele te bevestigen. De overgrote meerderheid van de volksliederen 
werd in het Nederlands gezongen, wat ook wijst op de vanzelfsprekendheid van het 
Nederlands als omgangstaal. Het corpus bevat echter een dertigtal liederen met 
Franse elementen, vooral in het Iepersch oud-liedboek en het Volksliedonderzoek in 
Groot-Veurne. Zo zijn heel wat Franse woorden het vocabulaire van de liedjes bin-

67	 M. Van Ginderachter, E. Witte & H. Van Velthoven, Taalpolitiek en -wetgeving, in: Br. De 
Wever, G. Durnez & R. De Schryver (eds.), Nieuwe encyclopedie van de Vlaamse Beweging, Tielt, 1998, 
pp. 2994-2999.

68	 A. Zolberg, The making of Flemings and Walloons: Belgium 1830-1914, in: Journal of 
Interdisciplinary History, jg. 5, 1974, nr. 2, pp. 221-226; Br. De Wever, F.-J. Verdoodt & A. Vrints, De 
Vlaamse patriotten en de natievorming […], p. 226; L. Wils, Van Clovis tot Di Rupo […], p. 157; L. Wils, 
Meertaligheid in onze gewesten, in: L. Wils (ed.), Op zoek naar een natie: het ontstaan van Vlaanderen bin-
nen België, Kalmthout, 2020, p. 37.

69	 K. Louckx, The nation-state in its state-istics (Belgium, 1846-1947), in: Nations and 
Nationalism, jg. 23, 2017, nr. 3, p. 511.

70	 M. Van Ginderachter, The everyday nationalism of workers […], pp. 145-150.
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nengeslopen: bonjour, adieu, amour, rendez-vous, table-de-nuit, excusez-moi enzovoort.71 
Sommige dichtregels neigen zelfs naar verbeulemansing, waarbij op nogal krampach-
tige wijze Franse woorden en uitdrukkingen overgenomen worden:

“De boere dochters van ons land
zijn vriendelijke en amoureuse
zij hebben ook zulk groot verstand
als de prachtigste merveilleuse
schoon elk voedt zijn liefde tocht
een jong boerinnetje aimable
heeft een rare poets uitgewrocht
met eenen vreyer increabel.”72

Deze losse Franse woorden zijn natuurlijk geen aanwijzing van verregaande tweetalig-
heid. Binnen de volksliedtraditie is het heel gangbaar om uitdrukkingen over te nemen 
in talen die voor het volk vreemd waren, zoals het Frans maar bijvoorbeeld ook het 
Latijn.73 Niettemin bevat het liederencorpus heel wat liederen waar Nederlandstalige 
en helder geformuleerde Franstalige zinsneden met elkaar afgewisseld worden. Dit 
impliceert dat de zangers en toehoorders van deze liedjes tot op een bepaald niveau 
vertrouwd waren met het Frans. Het oudste voorbeeld komt uit het Iepersch oud-
liedboek:

“Op de markt, sur le marché
‘k Hebber ‘en gevonden, et je l’ai trouvé
Un, deux, trois schapen enne trois bergers.
Un, deux, trois schapen enne trois moutons.
‘k Gaan der naar men huizen en al om l’argent.
En ik springe op men peerdetje.”74

Het Volksliedonderzoek in Groot-Veurne bevat vijfentwintig volledig in het Frans ge-
schreven volksliedjes. Huyghe gaf te kennen dat het aantal Franstalige liederen dat in 
Veurne circuleerde nog veel malen hoger lag, maar dat het er gewoonweg te veel wa-
ren om ze allemaal in de verzameling op te nemen.75 Alle Franstalige liederen dateren 
uit het interbellum of de Eerste Wereldoorlog. Vermoedelijk zijn er tijdens de oorlog 
heel wat van deze liederen het Veurnse liedpatrimonium binnengeglipt, via de talloze 
vluchtelingen in het Noorden van Frankrijk en de soldaten op verlof. Veurne bevond 

71	 A. Blyau & M. Tasseel, Iepersch oud-liedboek […], pp. 222, 253, 273, 277, 289, 450, 450; 
J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 3, 17; R. Hessel, Het volkslied in West-Vlaanderen 
[…], p. 49.

72	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 384.
73	 W. Bosmans, Traditionele muziek uit Vlaanderen, Leuven, 2002, pp. 37-39.
74	 A. Blyau & M. Tasseel, Iepersch oud-liedboek […], p. 211.
75	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 15-16.
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zich namelijk dicht bij de grens met Frankrijk, terwijl de Parijse liedcultuur in die tijd 
ook een bloeiperiode kende.76 Door de toen reeds doorgedreven verfransing waren 
de Veurnenaars ontvankelijker geworden voor Franstalige liederen. Dat het om een 
representatief onderdeel gaat van de Veurnse liedtraditie – en wellicht ver daarbuiten 
– wordt duidelijk wanneer de herkomst van de Franstalige liederen nader bestudeerd 
wordt. Het merendeel van de liederen werd opgetekend in persoonlijke liedschrift-
jes.77 Volgens sommige Veurnenaars vielen de Franstalige liederen in de smaak en 
werden ze tijdens allerlei aangelegenheden gezongen, gaande van familiefeesten tot 
kermissen. Verder treft men vier Franstalige liederen aan op een vliegend blad uit het 
repertorium van Achiel Coppenolle, een marktzanger uit Lichtervelde.78 Aangezien de 
marktblaadjes van populaire zangers een heel hoge oplage kenden, werden deze ook 
ver buiten hun geboortestad aan de man gebracht. Marktzangers die Franse liederen  
voordragen, zijn trouwens een oud fenomeen, dat minstens terug te leiden valt tot 
de Franse periode.79 Ten slotte is het niet ondenkbaar dat ook in het Ieperse op het 
einde van de negentiende eeuw Franstalige liederen circuleerden, maar dat deze niet 
opgenomen werden door de flamingantische Blyau. Anders dan de Gentse arbeiders, 
kwamen de lagere sociale klassen in West-Vlaanderen – althans via de populaire lied-
cultuur – wel meer in aanraking met het Frans. Dit impliceert dat ze, zeker vanaf de 
Eerste Wereldoorlog, in zekere mate vertrouwd moeten geweest zijn met het Frans. 
Misschien is tweetaligheid een meer verspreid fenomeen dat zich niet louter concen-
treert in de grote steden en langs de taalgrens.

Deze tweetaligheid zomaar afschilderen als taalambiguïteit die voortvloeit uit nati-
onale onverschilligheid zou voorbarig zijn. Taal blijkt reeds heel lang een belangrijk 
kenmerk te zijn van de eigen identiteit, zoals blijkt uit het lied De Antwerpsche koop-
mansdochter, een Iepers volkslied dat eeuwenlang mondeling werd overgeleverd. Dit 
volksliedje verhaalt over een meisje dat verliefd werd op een Fransman die in het leger 
diende. Haar ouders moesten hier niets van weten, waardoor ze naar het klooster 
werd gestuurd. Eenmaal ontsnapt uit het klooster zocht ze verkleed als Franse soldaat 
de kapitein van het leger op om haar geliefde te zoeken. Hierbij haalde zij taal aan om 
haar identiteit te bevestigen:

“’k En ben voorwaar geen Franschman,
Maar ik ben eenen waren Vlaamschen man
En ik kom erre mij engageeren
Onder uwe compagnie:

 

76	 R. Sweeney, Singing our way to victory: French cultural politics and music during the Great War, 
Middletown, 2001, pp. 137-139.

77	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 19, 225, 1294, 1328.
78	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 19, 53-54, 59, 70-72.
79	 S. Top, Komt vrienden […], p. 52.
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‘k Ben erre zoowaar eenen waren Vlaamschen man,
Iedere voorwaar geen ander tale meer en kan.’”80

In de Veurnse volksliederen speelt het Frans vaak een rol in kluchtliederen. Een veel-
voorkomend motief is een Vlaming die met een Franstalige huwt (of vice versa), maar 
bedrogen uit de relatie komt:

“Pierre die vroeg aan Rosalie de l’argent
Om te kopen burgerskleren
Rosalie gaf hem zeshonderd francs	
en hij zei je suis content
Pierre die moest met zijn leger partie
En hij zei ik zal u schrijven
Maar als nu la guerre was finie
Kwam er gene Pierre Henri
Zo was Rosalie gefopt
Die soldaat had heur gestropt.”81

“Pas veertien dagen was nu gepasseerd
‘k Had er mijn Frans al een beetje aangeleerd
‘k Kwam op een avond van werken
Wat moet ik daar nu bemerken
‘k Zei liefste vrouwtje voulez-vous expliquer
Is er na rien de knots à manger?
Zij antwoordde, mais sebiet mon cher ami
Ca c’est la mode de Paris.”82

Na de Tweede Wereldoorlog duiken soortgelijke liederen op, maar dan met Engels-
sprekende soldaten (Moeder mijn lief is een Tommy, Mama, ‘k ga mee naar Canada! 
enzovoort).83 In deze volksliedjes is de protagoniste vaak bereid om de vreemde taal 
van haar beminde te leren. Sommige liederen staan zelfs volledig in het teken van het 
aanleren van een vreemde taal, zoals Een beetje Engelsch kunnen is gemakkelijk, Het lied 
van pier die frans ging leren of De boerendochter, die aan haar vader vroeg om in de 
stad Frans te leren omdat het boerenwerk haar verveelde.84 Enerzijds getuigen deze 
liederen van een zekere bereidheid bij de lagere sociale klassen om een vreemde taal 
aan te leren, wat Van Ginderachter ook bij de Gentse arbeiders opmerkte.85 Eén van 

80	 A. Blyau & M. Tasseel, Iepersch oud-liedboek […], p. 85.
81	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 222.
82	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 3.
83	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 152, 162.
84	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 341-342, 523-524, 1409.
85	 M. Van Ginderachter, The everyday nationalism of workers […], pp. 148-149.
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de liedschriftjes bevat zelfs oefeningen over Franse grammatica.86 Anderzijds schuilt in 
deze liedjes een zekere satirische ondertoon, met name wat de kluchtliederen betreft. 
In ieder geval zijn er ook volksliederen die de verfransing stellig bekritiseren. Twee lie-
deren uit ongedateerde liedschriften, Na tweehonderd jaar weer in de wereld (cfr. eerste 
lied hieronder) en ’T is spijtig dat de wereld moet vergaan (cfr. tweede lied hieronder), 
vertolken een duidelijke afkeer van de verspreiding van het Frans:

“hij kwam in een herberg getreden
waar dat hij vroeg eten en drank
maar zij konden hem niet verstaan
een ieder sprak fransch
hij en zag niet alle heeren die binnen verkeeren
met hair en hun caan [wandelstok] en cigare in den mond
die man was gestoord hij ging seffens voort
hij kost het fransch niet verdragen
hij riep wat een schand voor den belg in zijn land
dat hij zijn taal niet meer spreken en kan.”87

“’t Is van ja en neen langs alle kant
Alleman spreekt Frankrijk in ons land
’t Zal nog op de duur zoo verre gaan
dat zij malkander niet meer verstaan
(…)”88

In sommige gevallen wordt de sociologische minderheidspositie die voortvloeit uit de 
verfransing rechtstreeks aangekaart, bijvoorbeeld met de leuze couchon flamand. Zo 
vormt in het reeds besproken negentiende-eeuwse verhuislied over Mexico de socio-
logische minderheidspositie van de Vlamingen één van de beweegredenen om andere 
oorden op te zoeken:

“Ziet hier [in België] de soldatjes tot hun verdriet
geheel den dag koeionneeren
’t is al coyon flamand wat dat men hoort of ziet
en in mexico hebben wij dat niet
(…)”89

86	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 226.
87	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 436.
88	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 670.
89	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 410.
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De liederen die de taalongelijkheid aankaarten, tonen aan dat, in tegenstelling tot bij 
de Gentse arbeiders, de volkstaal er wel gecontesteerd was en bijgevolg meer vatbaar 
voor politisering. De manier waarop het Nederlands in de liederen benaderd wordt, 
wijst op het ontluiken van een Vlaamse identiteit.

DE WAAL ALS ‘NATIONALE ANDERE’
De taalstrijd is een belangrijk element in de benadering van een oppositionele Waalse 
identiteit. Collectieve identiteit werd in belangrijke mate mee vormgegeven door de 
stereotypering van de ‘andere’.90 Aangezien in het corpus slechts twaalf liederen naar 
de Waalse identiteit verwijzen, zal die wellicht geen grote rol gespeeld hebben in het 
dagelijkse leven. Het lied De jonge Wale uit de verzameling van Hessel bevat de eerste 
verwijzing naar de Waalse identiteit en stamt uit de negentiende eeuw. Het is een 
typisch kluchtlied waarin iemand met een buitenlander trouwt, maar bedrogen uit de 
relatie komt. In dit geval doet de Waal zich voor als een ‘rijken heer’:

“Een jonge Wale zeer fris en kale
Van Frankrijk gekomen al uit de Rijselstraat
Veel talenten complimenten
Die geen twee franken had
En trouwen en trouwen
Dat was zijn zin
En dat met een rijke
Belgische boerin
(…)

Na de huwelijken zegen zei hij al even
Pour moi c’est contente mais vous vous êtes trompés
De fabrique de mecanique
’t is allemaal prêter
Geen gelde geen gelde
C’est pauvre Waal
Moi je drinke de wijne
En Julie moet al betaal”91

90	 M. Beyen & M. Van Ginderachter, General conclusion: popular nationhood – a companion of 
European modernities, in: M. Beyen & M. Van Ginderachter (eds.), Nationhood from below […], p. 257; 
voor de Belgische casus, zie A. Vrints, ‘All the butter in the country belongs to us Belgians’. Well-being 
and lower class national identification in Belgium during the First World War, in: M. Beyen & M. Van 
Ginderachter (eds.), Nationhood from below […], p. 244.

91	 R. Hessel, Het volkslied in West-Vlaanderen […], pp. 180-181.
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De toon in dit volkslied is enigszins spottend en niet uitdrukkelijk negatief. Merk op 
dat de Waal uit Frankrijk komt! Net zoals in de vertogen van de vroege Vlaamse be-
weging, wordt er geen duidelijk onderscheid gemaakt tussen Walen en Franstaligen.92 
Het lied kent dus geen nationale dimensie, maar uit louter kritiek op de sociologische 
minderheidspositie van de Vlamingen. Die is in het lied frappant genoeg omgedraaid, 
wat bijdroeg tot het komisch effect.

De tegenstelling met de Walen wordt heel wat scherper in enkele politieke liederen 
die in Veurne circuleerden. Al deze liederen zijn afkomstig uit De Veurnaar, een ka-
tholieke krant die tot kort voor de Eerste Wereldoorlog verscheen en vooral ten tijde 
van de schoolstrijd (1879-1884) een flamingantisch discours formuleerde.93 De tweede 
organieke wet op het lager onderwijs (1879) van de liberale regering Van Humbeeck 
bevatte enkele bepalingen die het katholieke onderwijs kortwiekten. Hierdoor barstte 
een strijd los om ‘de ziel van het kind’, waarin de Katholieke Partij de liberalen als 
goddeloze ‘geuzen’ afschilderde. Binnen die discoursen werden liberalen en Walen 
vaak in één adem genoemd. De katholieke partij stelde de Walen gelijk met de Franse 
‘ontaarding’, die een bedreiging zou vormen voor de ‘goede zeden van de Vlaamse 
jeugd’.94 Omdat de Franstalige elite geen begrip opbracht voor de taalproblematiek, 
hanteerden Vlaamsgezinde katholieken steeds meer een vijandbeeld van hun Waalse 
landgenoten. Zo bevat De Veurnaar enkele anti-Waalse vertogen, bijvoorbeeld in deze 
politieke liederen uit het laatste kwart van de negentiende eeuw:

“Op Vlaandrens grond geboren,
Spreekt gij de Vlaamsche taal,
En wilt g’u doen aanhoren,
Zóó spreekt de geusche waal:
Vriendje lief, ga praat eens fransch
En beproef daarna de kans.	
Alles is in België vrij
Tot de taal verdrukkerij.”95

“‘In Vlaanderen Vlaamsch! Hier zult gij gaan hooren
hoe zeer M. Alleweter [liberale tegenstander]
vlaamschgezind is en welke liefde hij der vlaamsche tale toedraagt’:
Ik ben noch fransch noch waal
maar min mijn moedertaal.
(…)”96

92	 V. Scheltiens, Met dank aan de overkant: een politieke geschiedenis van België, Kalmthout, 
2017, p. 33.

93	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], pp. 1352-1353.
94	 V. Scheltiens, Met dank aan de overkant […], pp. 50-53.
95	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 1362.
96	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 1356.
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Ook het eerder genoemde lied Het jubeljaar, afkomstig van de Vlaamsgezinde toneel-
gilde uit Woumen, bevat een anti-Waalse passage:

“De vrede kwam
Terug in ’t Vaderland
Den Vlaming bleef zijn plicht gestand
Nog wacht hij op zijn rechten
Men laakte hem om zijn moedertaal
Verdringt haar voor die van de Waal
(…)”97

Binnen de Vlaamse beweging werden veeleer etnische stereotypen aan het beeld van 
de Walen gekoppeld. Net zoals in Wallonië stereotypische en clichématige beelden van 
Vlaanderen en Vlamingen de ronde deden. In de aanloop naar, tijdens en na de Eerste 
Wereldoorlog raakten de Vlaams-Waalse tegenstellingen steeds verder geëtniciseerd 
en gepolariseerd.98 De nadruk kwam te liggen op het Vlaamse en Waalse ‘volk’ of ‘ras’, 
respectievelijk van Germaanse en Romaanse oorsprong, en de onverenigbaarheid tus-
sen beide. Die polarisering zou tijdens het interbellum verder toenemen. Deze anti-
Waalse discoursen van de Vlaamse beweging hebben zeker bijgedragen tot de cre-
atie van de ‘Waal’ als een significante ‘andere’ bij de lagere sociale klassen. De drie 
marktliederen uit het Interbellum die naar de Waalse identiteit verwijzen zijn dan ook 
bijzonder negatief, bijvoorbeeld: “Mijn derde wijf was er eene wallin / ‘k dacht toen dat ik 
vaarde met die kwade zottin / begon ze te kijven ’t was altijd Couchon flamand (…)”.99 Het 
marktlied Ik kom naar u mijn schoon jongvrouw, over een ‘schoon jongvrouw’ die ten hu-
welijk wordt gevraagd door een Waalse scharenslijper, is het meest negatief. In eerste 
instantie wijst zij hem af, maar al gauw valt ze voor zijn geld:

“Ik kom naar u mijn schoon jongvrouw
ik kom u salueren
Ik ben een schereslijper die zou willen trouwen
(…)
‘k zal u nog beschenken
hoort mijn geldje klinken
	
Wat voor een schereslijper wiel
komt er hier bij mij gelopen
peis [denk] je dat ik mij aan zo een fiel [deugniet]
zou willen gaan verkopen
‘k en zou met U niet durven gaan

97	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 1197.
98	 V. Scheltiens, Met dank aan de overkant […], pp. 106-107, 153-155.
99	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 6.



Een grote menigte schaarde zich rondom David Dewijze, een marktzanger uit Koekelare, 
op de Grote Markt van Poperinge omstreeks september 1953. Vanaf de jaren 50 vonden 
moderne massamedia zoals radio en televisie steeds meer ingang bij de brede bevol-
king, waardoor de marktzangers voorgoed uit het straatbeeld verdwenen. 
[Westhoek verbeeldt, stadsarchief Poperinge]

>
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En daarbij ‘k en kan geen waal verstaan
Met uw papapa, met uw tototo, met uw pato tale
Ga maar gij kromme wale

Wat zegt gij daar ge kromme waal
mijn geldje en is niet kromme
en ’t is daarmee nog niet
’t beste is nog te komen
(…)

Ze kom hier en liegt niet
hebt gij vele kronen
‘k heb er veel dukaten zie
en kwam er nog te tonen
en daar nog een wissel van millioen frank
en ’t meisje dacht eraan
(…)
‘k zal die vogel griepen om mijn schaar te sliepen.”100

Het valt op dat – naast taal – de tegenstelling met de Waal opnieuw socio-economisch 
geladen is. Slechts in één oorlogslied en één Belgisch heimatliedje wordt op een posi-
tieve manier verwezen naar de Waalse identiteit. Beide maken gebruik van het broe-
dermotief. Ondanks het beperkt aantal verwijzingen naar de Waalse identiteit, gaat 
het om een zeer geladen anti-identiteit, althans in de liederen uit het interbellum. In 
tegenstelling tot de socio-culturele en etnische vertogen vanuit de Vlaamse beweging, 
wordt de Waalse anti-identiteit in de marktliederen eerder gevormd door socio-eco-
nomische verschillen.

CONCLUSIE: EEN INSTRUMENTELE BENADERING VAN NATIONALISME?
Aangezien de receptie en de populariteit van de meeste liederen moeilijk te ach-
terhalen valt, dienen te grove veralgemeningen inzake processen van identificatie 
vermeden te worden. In ieder geval tonen de volksliederen aan dat de kern van de 
nationalistische doctrine – de aanname dat de sociale werkelijkheid is opgedeeld in 
verschillende ‘naties’ – wellicht al tijdens de negentiende eeuw gemeengoed is gewor-
den bij de lagere sociale klassen. Wegens heuristische beperkingen blijft een precieze 
chronologie echter moeilijk. Daarnaast is de nationale identiteit geen permanent aan-
wezige sociale categorie in de volksliederen, maar komt ze slechts aan bod in spe-
cifieke contexten. Nationale denkkaders kunnen door het gewone volk geactiveerd 
worden wanneer men dit relevant achtte.101 Dit was hoofdzakelijk het geval onder 

100	 J. Huyghe, Volksliedonderzoek in Groot-Veurne […], p. 15.
101	 M. Van Ginderachter, The everyday nationalism of workers […], p. 161.
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invloed van externe druk, zowel op politiek vlak (oorlog) als socio-economisch vlak 
(armoede en al dan niet vermeende arbeidscompetitie met andere etnische groepen, 
in casu Walen of Franstaligen). Deze laatste vaststelling gaat in tegen het materialis-
tisch determinisme dat het national indifference-paradigma soms impliciet naar voren 
schuift.102 In de volksliederen worden socio-economische wantoestanden net uitdruk-
kelijk geassocieerd met het vaderland. Hiermee wordt tevens een basisinzicht van 
Hroch en Wils bevestigd, met name dat het verloop van de nationale beweging nauw 
samenhangt met de sociale condities waarin deze zich bevindt. Verder strookte de 
voorstelling van de nationale identiteit in de volksliederen niet altijd met de gangbare 
visies van de elite. Zo lijken de etno-nationale vertogen die de negentiende-eeuwse 
Belgische cultuuroffensieven kenmerkten weinig weerklank te vinden in de volksliede-
rencultuur.103 Enkel in de oorlogslieden zijn er klassieke Belgische vaderlandsmythes 
en -symbolen aanwezig. België werd in de volksliederen al vrij vroeg omschreven als 
een eerder juridisch-politiek vaderland, met de klemtoon op institutionele elementen.  
Vlaanderen daarentegen kreeg doorgaans een etnische invulling, gebaseerd op volk, 
religie en vooral taal als belangrijkste marker of identity. Dit fenomeen van een civiel 
en etnisch vaderland, dat reeds in de onderzoeken van Deruytter en Van Ginderachter 
werd aangehaald, blijkt dus ook in de volksliederencultuur aanwezig te zijn.104

Slechts weinig verwijzingen naar de natie waren uitdrukkelijk negatief. Alleen de 
Belgische identiteit kreeg negatieve referenties te verduren, zowel in enkele verhuis-
liederen als ruimer in een aantal algemeen sociaalkritische liederteksten. Vlaanderen 
daarentegen vormde altijd een positieve identificatie. Dit kan geïnterpreteerd worden 
als een eerder onverschillige houding van de lagere sociale klassen tegenover België, 
zoals Van Ginderachter reeds aan het licht bracht in zijn studie over de strijdpen-
ningen.105 Twee negentiende-eeuwse verhuisliederen verwijzen trouwens naar een 
Vlaamse aanhankelijkheid die reeds voor de Eerste Wereldoorlog sociaal relevant kan 
geweest zijn. Zoals Bruno De Wever, Frans-Jos Verdoodt en Antoon Vrints reeds sug-
gereerden, is het mogelijk dat de massificatiethese van Hroch en Wils de Vlaamse 
natievorming te lineair voorstelt.106 De Eerste Wereldoorlog kan een ontluikende mas-
sificatie gestuit of juist versneld hebben, naargelang de socio-economische context. 
Na het activistisch avontuur zal de Vlaamse beweging namelijk veel minder weer-
stand ondervinden in rurale gebieden, waar de oorlogsontbering zich minder hard 

102	 M. Van Ginderachter, ‘Nationale onverschilligheid’ […], p. 214.
103	 M. De Waele, Belgisch nationalisme, in: NEVB […], pp. 432-433.
104	 B. Deruytter, The layering of Belgian national identities […], p. 162; M. Van Ginderachter, 
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105	 M. Van Ginderachter, How to gauge banal nationalism and national indifference […], 
p. 588; M. Van Ginderachter, The everyday nationalism of workers […], p. 161.

106	 Br. De Wever, F.-J. Verdoodt & A. Vrints, De Vlaamse patriotten en de natievorming […], 
p. 232.
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liet voelen, dan in de steden.107 Daar werd het Vlaams-nationalisme geassocieerd met 
de door de Duitse bezetter veroorzaakte ellende. Het valt inderdaad op hoeveel liede-
ren uit Vlaamsgezinde milieus door Veurnenaars in hun persoonlijke liederenschriftjes 
werden genoteerd. Daarnaast wijzen verscheidene volksliederen ook op een Vlaamse 
bewustwording van onderuit, bijvoorbeeld het marktlied Eeuwig aandenken aan onze 
broeders aan den Yser of deze die de taalongelijkheid hekelden. Er moet dus rekening 
gehouden worden met een wisselwerking tussen beide liedculturen. In welke mate 
de liederen van de Vlaamse beweging de etnische beeldvorming van Vlaanderen ge-
construeerd hebben of zelf gedeeltelijk gebaseerd waren op meer breed gedragen 
vertogen, blijft onduidelijk. In ieder geval legt dit onderzoek de complexiteit van het 
Belgische en Vlaamse nationale gevoel bloot bij zowel de producenten als consumen-
ten van volksliederen, alsmede de belangrijke rol die de liedcultuur vervult in het bre-
dere natievormingsproces. Vooral de manier waarop socio-economische en linguïsti-
sche verschillen bijdragen tot identiteitsvorming noopt tot verder onderzoek.

107	 A. Vrints, ‘All the butter in the country belongs to us Belgians’ […], pp. 245-246; Br. De Wever, 
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